
DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
DUAL ACTION OUTDOORSMAN S&W N FRAME 29 4" -TAN-RIGHT
HAND

The Dual Action Outdoorsman holster is great for field carry whether hunting or
for peace of mind in bear country. The DAO™ can be worn strong side or
crossdraw at the user’s discretion. The holster employs a retention strap for
simplicity and security in the brush. The retention strap has a large polymer tab to
aid in snapping and unsnapping with a gloved hand. Tension screw adjustments
allow for a custom fit to your revolver. Constructed of premium saddle leather, the
DAO fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL DUAL ACTION OUTDOORSMAN S&W N FRAME 29 4" -TAN-RIGHT
HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021753
Mfr. No.: DAO126
Color: Tan
Hand: Right
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: 29 4''
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.263kg
UPC: 601299177352

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für DUAL ACTION
OUTDOORSMAN HOLSTERS

Einführung
Danke, dass du dich für das DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien für die richtige
Verwendung und Pflege deines Holsters. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, um deine Sicherheit und die
Sicherheit anderer zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell kompatibel ist.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Achte darauf, dass das Halteband sicher befestigt ist, wenn das Holster in Gebrauch ist.
Halte das Holster von extremer Hitze oder Feuchtigkeit fern, um Materialverschlechterung zu vermeiden.
Lagere das Holster an einem sicheren Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Wenn du das Holster trägst, stelle sicher, dass es sicher an deinem Gürtel befestigt und richtig positioniert ist.
Vermeide es, deinen Finger am Abzug zu haben, bis du bereit bist zu schießen.
Sei vorsichtig beim Ziehen oder Wiederverpacken deiner Feuerwaffe, um einen versehentlichen Schuss zu
vermeiden.
Wenn du das Holster in Bärengebieten verwendest, sei dir deiner Umgebung bewusst und befolge die lokalen
Sicherheitsrichtlinien für Wildtiere.
Trage immer geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Handschuhe, wenn du das Holster unter widrigen
Bedingungen handhabst.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation

Fädle deinen Gürtel durch die Gürtelschlaufen des Holsters und achte auf einen festen Sitz.
Justiere die Spannschraube, um einen sicheren Sitz für deinen Revolver zu erreichen.
Befestige das Halteband und stelle sicher, dass der PolymerTab für eine einfache Bedienung
zugänglich ist.

Nutzung

Um deine Feuerwaffe zu ziehen, löse das Halteband, indem du den PolymerTab mit deiner
Handschuhhand ziehst.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt, während du ziehst.
Achte beim Wiederverpacken darauf, dass der Bereich frei ist, und führe die Feuerwaffe vorsichtig
zurück ins Holster.
Überprüfe regelmäßig das Halteband und die Spannschraube, um sicherzustellen, dass sie während
der Nutzung sicher bleiben.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster niemals auf eine Weise, die die Umwelt schädigen oder ein Risiko für die öffentliche
Sicherheit darstellen könnte.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTERS, beziehe dich
bitte auf die Kontaktinformationen des Herstellers, die mit deinem Produkt bereitgestellt werden.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen und Richtlinien befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung deines
DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTERS gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und sei dir deiner
Umgebung bewusst, wenn du eine Feuerwaffe trägst. Danke für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen
Sicherheitsmaßnahmen.
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Safety Instruction Guide for DUAL ACTION
OUTDOORSMAN HOLSTERS

Introduction
Thank you for choosing the DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This guide
provides essential safety instructions and guidelines for the proper use and maintenance of your holster. Please read
this document carefully to ensure your safety and the safety of others.

General Safety Guidelines
Always ensure that the holster is compatible with your firearm model.
Inspect the holster regularly for any signs of wear or damage.
Ensure that the retention strap is securely fastened when the holster is in use.
Keep the holster away from extreme heat or moisture to prevent material degradation.
Store the holster in a safe location, out of reach of children and unauthorized users.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
When wearing the holster, ensure it is securely fastened to your belt and positioned correctly.
Avoid placing your finger on the trigger until you are ready to fire.
Use caution when drawing or reholstering your firearm to prevent accidental discharge.
If using the holster in bear country, be aware of your surroundings and follow local wildlife safety guidelines.
Always wear appropriate protective gear, such as gloves, when handling the holster in adverse conditions.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Thread your belt through the holster's belt loops, ensuring a snug fit.
Adjust the tension screw to achieve a secure fit for your revolver.
Attach the retention strap, ensuring that the polymer tab is accessible for easy operation.

Usage

To draw your firearm, release the retention strap by pulling the polymer tab with your gloved hand.
Ensure that the firearm is pointed in a safe direction while drawing.
When reholstering, ensure the area is clear and carefully guide the firearm back into the holster.
Regularly check the retention strap and tension screw to ensure they remain secure during use.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials where possible.
Never dispose of the holster in a manner that could harm the environment or pose a risk to public safety.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER, please refer to the
manufacturer's contact information provided with your product.

Conclusion
By following these safety instructions and guidelines, you can ensure the safe and effective use of your DUAL
ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER. Always prioritize safety and be aware of your surroundings when carrying a
firearm. Thank you for your attention to these important safety measures.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el DUAL
ACTION OUTDOORSMAN HOLSTERS

Introducción
Gracias por elegir el DUAL ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales y pautas para el uso y mantenimiento adecuado de tu funda. Por
favor, lee este documento cuidadosamente para garantizar tu seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego.
Inspecciona la funda regularmente en busca de signos de desgaste o daño.
Asegúrate de que la correa de retención esté asegurada cuando la funda esté en uso.
Mantén la funda alejada de calor extremo o humedad para prevenir la degradación del material.
Guarda la funda en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al llevar la funda, asegúrate de que esté bien sujeta a tu cinturón y posicionada correctamente.
Evita colocar tu dedo en el gatillo hasta que estés listo para disparar.
Ten cuidado al desenfundar o volver a enfundar tu arma para evitar disparos accidentales.
Si usas la funda en zonas donde hay osos, mantente alerta a tu entorno y sigue las pautas de seguridad de
vida silvestre locales.
Siempre usa equipo de protección adecuado, como guantes, al manejar la funda en condiciones adversas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación

Pasa tu cinturón a través de los lazos de la funda, asegurándote de que esté ajustado.
Ajusta el tornillo de tensión para lograr un ajuste seguro para tu revólver.
Coloca la correa de retención, asegurándote de que la pestaña de polímero sea accesible para una
operación fácil.

Uso

Para desenfundar tu arma, suelta la correa de retención tirando de la pestaña de polímero con tu mano
enguantada.
Asegúrate de que el arma esté apuntando en una dirección segura mientras desenfunda.
Al volver a enfundar, asegúrate de que el área esté despejada y guía cuidadosamente el arma de
regreso a la funda.
Revisa regularmente la correa de retención y el tornillo de tensión para asegurarte de que
permanezcan seguros durante el uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
Nunca elimines la funda de una manera que pueda dañar el medio ambiente o representar un riesgo para la
seguridad pública.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad relacionada con el DUAL ACTION OUTDOORSMAN
HOLSTER, consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con tu producto.



Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad y pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu DUAL
ACTION OUTDOORSMAN HOLSTER. Siempre prioriza la seguridad y mantente consciente de tu entorno al portar
un arma de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes medidas de seguridad.



1.  

2.  

Guide de Sécurité pour le HOLSTER DUAL ACTION
OUTDOORSMAN

Introduction
Merci d'avoir choisi le HOLSTER DUAL ACTION OUTDOORSMAN de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit
des instructions de sécurité essentielles et des directives pour l'utilisation et l'entretien appropriés de votre holster.
Veuillez lire ce document attentivement pour garantir votre sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que le holster est compatible avec le modèle de votre arme à feu.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Assurezvous que la sangle de rétention est solidement fixée lorsque le holster est en usage.
Gardez le holster à l'écart de la chaleur extrême ou de l'humidité pour éviter la dégradation des matériaux.
Rangez le holster dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous portez le holster, assurezvous qu'il est solidement fixé à votre ceinture et positionné
correctement.
Évitez de placer votre doigt sur la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Faites preuve de prudence lors du tir ou du réholstering de votre arme à feu pour éviter un tir accidentel.
Si vous utilisez le holster dans une zone à ours, soyez conscient de votre environnement et suivez les
directives de sécurité locales concernant la faune.
Portez toujours un équipement de protection approprié, comme des gants, lors de la manipulation du holster
dans des conditions difficiles.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Passez votre ceinture à travers les boucles de ceinture du holster, en veillant à un ajustement serré.
Ajustez la vis de tension pour obtenir un ajustement sécurisé pour votre revolver.
Fixez la sangle de rétention, en vous assurant que l'onglet en polymère est accessible pour une
opération facile.

Utilisation

Pour tirer votre arme à feu, relâchez la sangle de rétention en tirant sur l'onglet en polymère avec votre
main gantée.
Assurezvous que l'arme à feu est dirigée dans une direction sûre pendant le tir.
Lors du réholstering, assurezvous que la zone est dégagée et guidez soigneusement l'arme à feu dans
le holster.
Vérifiez régulièrement la sangle de rétention et la vis de tension pour vous assurer qu'elles restent
sécurisées pendant l'utilisation.

Instructions de Mise au Rebut
Éliminez le holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Ne jetez jamais le holster d'une manière qui pourrait nuire à l'environnement ou poser un risque pour la
sécurité publique.

Conclusion



En suivant ces instructions et directives de sécurité, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre
HOLSTER DUAL ACTION OUTDOORSMAN. Priorisez toujours la sécurité et soyez conscient de votre
environnement lorsque vous portez une arme à feu. Merci de votre attention à ces mesures de sécurité importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le FONDINE
DUAL ACTION OUTDOORSMAN

Introduzione
Grazie per aver scelto la fondina DUAL ACTION OUTDOORSMAN di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per l'uso e la manutenzione della tua fondina. Ti preghiamo di
leggere attentamente questo documento per garantire la tua sicurezza e quella degli altri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia saldamente fissata quando la fondina è in uso.
Tieni la fondina lontana da fonti di calore estremo o umidità per prevenire la degradazione dei materiali.
Conserva la fondina in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando indossi la fondina, assicurati che sia fissata saldamente alla tua cintura e posizionata correttamente.
Evita di posizionare il dito sul grilletto finché non sei pronto a sparare.
Fai attenzione quando estrai o riponi la tua arma da fuoco per prevenire scariche accidentali.
Se utilizzi la fondina in aree frequentate da orsi, sii consapevole dell'ambiente circostante e segui le linee
guida locali sulla sicurezza faunistica.
Indossa sempre un equipaggiamento protettivo appropriato, come guanti, quando maneggi la fondina in
condizioni avverse.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Inserisci la tua cintura attraverso i passanti della fondina, assicurandoti che aderisca bene.
Regola la vite di tensione per ottenere una vestibilità sicura per il tuo revolver.
Attacca la cinghia di ritenzione, assicurandoti che la linguetta in polimero sia accessibile per un facile
funzionamento.

Uso

Per estrarre la tua arma da fuoco, rilascia la cinghia di ritenzione tirando la linguetta in polimero con la
mano guantata.
Assicurati che l'arma sia puntata in una direzione sicura mentre la estrai.
Quando riponi l'arma, assicurati che l'area sia libera e guida attentamente l'arma di nuovo nella
fondina.
Controlla regolarmente la cinghia di ritenzione e la vite di tensione per assicurarti che rimangano sicure
durante l'uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, prendi in considerazione il riciclo dei materiali quando
possibile.
Non smaltire mai la fondina in un modo che possa danneggiare l'ambiente o rappresentare un rischio per la
sicurezza pubblica.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione relativa alla sicurezza della FONDINA DUAL ACTION OUTDOORSMAN, ti
invitiamo a consultare le informazioni di contatto del produttore fornite con il tuo prodotto.



Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza e linee guida, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace della tua FONDINA
DUAL ACTION OUTDOORSMAN. Prioritizza sempre la sicurezza e sii consapevole dell'ambiente circostante
quando trasporti un'arma da fuoco. Grazie per la tua attenzione a queste importanti misure di sicurezza.
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Turvallisuusohjeet DUAL ACTION OUTDOORSMAN
koteloille

Johdanto
Kiitos, että valitsit DUAL ACTION OUTDOORSMAN kotelon GALCO INTERNATIONALilta. Tämä opas tarjoaa
olennaiset turvallisuusohjeet ja suuntaviivat kotelon asianmukaiseen käyttöön ja ylläpitoon. Lue tämä asiakirja
huolellisesti varmistaaksesi oman ja muiden turvallisuuden.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että kotelo on yhteensopiva aseesi mallin kanssa.
Tarkista kotelo säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Varmista, että pidätyshihna on tiukasti kiinnitetty, kun koteloa käytetään.
Pidä kotelo poissa äärimmäisestä kuumuudesta tai kosteudesta materiaalin hajoamisen estämiseksi.
Säilytä kotelo turvallisessa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Kun käytät koteloa, varmista, että se on tiukasti kiinnitetty vyöhösi ja sijoitettu oikein.
Vältä sormesi laittamista liipaisimelle ennen kuin olet valmis ampumaan.
Käytä varovaisuutta aseita ottaessasi tai laittaessasi takaisin koteloon, jotta vältät vahingossa tapahtuvan
laukaisun.
Jos käytät koteloa karhujen elinalueella, ole tietoinen ympäristöstäsi ja noudata paikallisia villieläinten
turvallisuusohjeita.
Käytä aina asianmukaista suojavarustusta, kuten hanskoja, kun käsittelet koteloa huonoissa olosuhteissa.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Thread your belt through the holster's belt loops, ensuring a snug fit.
Säädä jännityssäädintä saavuttaaksesi turvallisen istuvuuden revolverillesi.
Kiinnitä pidätyshihna varmistaen, että polymeeritappi on helposti saavutettavissa.

Käyttö

Ottaaksesi aseen, vapauta pidätyshihna vetämällä polymeeritappi hansikkaalla kädelläsi.
Varmista, että ase on osoitettu turvalliseen suuntaan vetäessäsi.
Kun laitat aseen takaisin koteloon, varmista, että alue on tyhjennetty ja ohjaa ase varovasti takaisin
koteloon.
Tarkista säännöllisesti pidätyshihnan ja jännityssäätimen turvallisuus varmistaaksesi, että ne pysyvät
tukevina käytön aikana.

Hävittämisohjeet
Hävitä kotelo paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos kotelo on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä hävitä koteloa tavalla, joka voisi vahingoittaa ympäristöä tai aiheuttaa riskin yleiselle turvallisuudelle.

Lisätietoja ja tuki
Kaikissa turvallisuuskysymyksissä tai huolenaiheissa DUAL ACTION OUTDOORSMAN kotelon osalta, viittaa
tuotteen mukana toimitettuun valmistajan yhteystietoon.

Yhteenveto



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja suuntaviivoja voit varmistaa DUAL ACTION OUTDOORSMAN kotelosi
turvallisen ja tehokkaan käytön. Aseta aina turvallisuus etusijalle ja ole tietoinen ympäristöstäsi aseita kantaessasi.
Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuustoimenpiteisiin.


